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МОВНА КАРТИНА СВІТУ ЯК ОСНОВНЕ ПОНЯТТЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ 

 

Поняття картини світу (зокрема й мовної) ґрунтується на вивченні уявлень людини про 

світ. Картина світу – це результат обробки інформації про середовище і людину. Як глобальний 

образ, вона являє собою основу світобачення, світовідчуття і реалізується в різноманітних 

формах людської поведінки, до яких належить і людська мова. Сукупність уявлень про світ, 

зафіксованих у значенні різноманітних слів і висловів, формується в певну систему поглядів, 

які потребують свого подальшого осмислення [5]. 

Мовна картина світу – це «спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що полягає у 

сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та культурно-національних особливостей, 

притаманних певному мовному колективу, інтерпретація навколишнього світу за 

національними концептуальними канонами» [6]. В свідомості людей, які належать тому чи 

іншому національному колективу, складається та передається із покоління в покоління свій 

образ картини світу, об’єктивної навколишньої дійсності. Картина світу, на думку багатьох 

лінгвістів, — вихідний глобальний образ світу, який репрезентує сутнісні властивості світу в 

розумінні її носіїв, лежить в основі світогляду людини та є результатом усієї її духовної 

активності. «Картина світу – створений людиною суб’єктивний образ об’єктивної – це не 

дзеркальне відображення світу, а завжди певна його інтерпретація» [8]. 
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Власне термін «мовна картина світу» був введений у науковий обіг німецьким лінгвістом 

Йоганном Лео Вайсгербером (1899-1985) у 30-ті рр. ХХ століття. У статті «Зв'язок між рідною 

мовою та мисленням» Й.Л.Вайсгербер писав, що «словниковий запас конкретної мови включає 

загалом разом із сукупністю мовних знаків ще й сукупність понятійних розумових коштів, 

якими володіє мовне співтовариство; і в міру того, як і кожен носій мови вивчає цей словник, 

усі члени мовного співтовариства опановують цими розумовими засобами; у сенсі можна 

сказати, можливість рідної мови у тому, що вона містить у своїх поняттях і формах мислення 

певну картину світу і передає її всім членам мовного співтовариства» [3, 77]. У пізніх роботах 

картина світу вписується Й.Л.Вайсгербером у словниковий склад, включаючи в собі як 

лексичну семантику, так і семантику граматичних форм і категорій, морфологічних і 

синтаксичних структур.  

Науковець допускав відносну свободу людської свідомості від мовної картини світу, але 

у її ж власних рамках, тобто своєрідність тієї чи іншої особистості обмежується національною 

специфікою мовної картини світу: так, німець зможе побачити світ таким, яким побачить його 

зі свого «вікна» росіянин чи індус. Дослідник свідчить, що ми маємо справу з вторгненням 

рідної мови в наші погляди: навіть там, де наш особистий досвід міг би показати нам щось 

інше, ми залишаємося вірні тому світогляду, який передано нам рідною мовою. У цьому, 

вважає Л.Вайсгербер, на мову впливає те, як ми розуміємо предмети, та визначаємо, які 

предмети ми піддаємо певній понятійній переробці. 

У 30-х рр. Й.Л.Вайсгербер найважливішим методом вивчення картини світу визнає 

польове дослідження, в цьому він спирається на принцип взаємного обмеження елементів поля, 

сформульований Й.Триром. Словесне поле – це група слів, які  використовуються для опису 

певної царини життя чи певної значеннєвої, понятійної, сфери. Це поле існує як єдине ціле, 

тому й значення окремих слів, до нього вхідних, визначається структурою поля й місцем 

кожного компонента у цій структурі. Структура ж поля визначається семантичною структурою 

конкретної мови, має свій погляд на об'єктивно існуючу мовну дійсність. При описі 

семантичних полів тієї чи іншої мови надзвичайно важливо брати до уваги то, які поля 

виглядають у цій мові найбільш багато і різноманітно: адже семантичне поле – це своєрідний 

фрагмент з проміжного світу рідної мови. Л.Вайсгербер створює класифікацію полів, 

розмежовуючи їх з погляду описуваної ними сфери дійсності, з урахуванням ступеня 

активності мови у тому формуванні. 

Образ світу, втілений в мові, відповідає поняттю «мовної картини світу» (за 

термінологією американських когнітивістів – «концептуалізація світу, вміщена в мові»). Витоки 

ідеї про мовну картину світу належать В.Гумбольдту, який стверджував, що в «кожній 

природній мові є характерний тільки для неї огляд світу». «Всяка мова, – розмірковував 

В.Гумбольдт, позначаючи окремі предмети, насправді творить: вона формує для народу, який є 

її носієм, картину світу» [7, 151].  

Погляди В. фон Гумбольдта сприйняли і розвинули неогумбольдтианці. Розвиваючи 

його ідеї, Й.Л.Вайсгербер, представник неогумбольдтианської лінгвістики, робить висновок, що 

в основу мовознавства повинні бути покладені такі головні положення: 1) мова виступає як 

середня ланка, де відбувається синтез внутрішнього світу людини та оточуючої її зовнішньої 

дійсності; 2) мовознавство ґрунтується на світорозумінні, що здійснюється через рідну мову [7, 

157]. Мова – духовний світ, що постає перед конкретною людиною як щось об’єктивне, але 

стосовно до пізнаваного – суб’єктивним, одностороннім. Суб’єктами мовної картини світу є 

носії мови, оскільки картина світу є способом його пізнання, а отже, результатом когнітивної 

діяльності людей, відображенням результатів діяльності свідомості (за Гумбольдтом) [7,159]. 

Для українського мовознавства величезну роль відіграли праці О.Потебні, який розвинув ідеї 

Гумбольдта і водночас впритул підійшов до тих питань, які поставила американська когнітивна 

антропологія. 

Досліджуючи різні мовні системи, О.О.Потебня дійшов висновку, що шлях, яким іде 

думка людини, визначається її рідною мовою. А різні мови – різні системи прийомів мислення. 

До універсальних властивостей мов дослідник відносить їхню членороздільність (із 
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зовнішнього боку, тобто звуків) і те, що вони є суттю системи символів, службовців думки (із 

внутрішнього боку), а решта їх властивостей – індивідуальні, а не загальнолюдські. Приміром, 

немає жодної граматичної чи лексичній категорії, що є обов'язковою для всіх мов світу. За 

Потебнею, мова теж є формою думки, адже «мова є засобом не висловлювати вже готову 

думку, а створювати її, що має відбиток сформованого світогляду» [10, 345]. 

У лінгвокультурології розмежовують мовну і концептуальну картини світу. 

Концептуальна картина світу – це не лише система понять про сукупність реалій довкілля, а й 

система смислів, втілена в ці реалії через слова – концепти. Концептуальна картина світу є 

значно ширшою, ніж мовна, тому що в її створенні беруть участь різні типи мислення. Мовна 

картина світу – це система взаємопов’язаних мовних одиниць, що відбиває об’єктивний стан 

речей довкілля і внутрішнього світу людини. Якщо концептуальна картина світу існує у вигляді 

концептів, які утворюють концептосферу, то мовна картина світу існує у вигляді значень 

мовних знаків, які утворюють сукупний семантичний простір мови [11, 114]. 

Дослідники мовної картини світу наголошують на таких її особливостях: кожен народ 

має певні відмінності у своїй мовній картині світу. Мовна картина світу є вторинною за своєю 

природою, антропоморфною за спрямованістю. В.М.Телія уявляє мовну картину світу як 

інформацію, розсіяну по всьому концептуальному каркасу й пов’язану з формуванням самих 

понять за допомогою маніпулювання мовними значеннями. Науковець відзначає, що мовна 

картина світу не має чітких меж, тому ї місця щодо концептуальної моделі світу не може бути 

визначене як периферія [11, 117].  

Сучасні уявлення про мовну картину світу у викладі Ю.Д.Апресяна виглядають таким 

чином. Кожна мова віддзеркалює певний спосіб сприйняття та концептуалізації світу. 

Відображені в ній значення створюють цілісну систему поглядів, свого роду певну колективну 

філософію, яка стає обов’язковою для всіх носіїв мови. Властивий певній мові спосіб 

концептуалізації дійсності – частково універсальний, частково національно-специфічний, тому 

носії різних мов можуть бачити світ по-різному, крізь призму своїх мов [2, 43]. 

Під категорією «мовна картина світу» В.Д.Ужченко розуміє «вербалізовані 

інтерпретації, мовними соціумами навколишнього світу й самих себе в цьому світі» [12, 67]. 

Він констатує, що картина світу є власне світобаченням як кожної окремої людини, так і етносу 

загалом, вона є результатом сприйняття та осмислення навколишнього світу, зафіксованого в 

мові. Унаслідок процесів взаємодії людини з реальним світом виникає неперервний зв’язок між 

людиною, всесвітом та її мовою, де всі елементи взаємопов’язані [12, 68]. 

Схожу думку має І.О.Голубовська, яка визначає мовну картину світу як «виражене 

засобами певної мови світовідчуття та світорозуміння етносу, вербалізовану інтерпретацію 

мовним соціумом навколишнього світу і себе в цьому світі» [4, 6]. Ця дослідниця розрізняє 

концептуальну і мовну картини світу, наголошуючи на тому, що для останньої характерне 

повсякденне, наївне відображення реальності, на противагу науковості та загальнолюдському 

характеру концептуальної картини світу [4, 38].  

Російський психолог Ю.А.Аксьонова вважає: картина світу є змістовним аспектом 

образу світу, сукупністю його складових – конкретних образів, уявлень, значень, певною мірою 

впорядкованих, а тому з точки зору наявності рівнів соціального простору можна виділити в ній 

такі компоненти: одиничні (індивідуальні), особливі (ті, які поділяють люди певної соціальної 

або статево-вікової групи) й загальні (ті, які поділяє людство в цілому, – універсальні) [1, 169]. 

Дослідниця зауважує, що картина світу традиційно центрується на «я», її основою є події 

особистого життя, «індивідуальна історія діяльностей». 

Цю думку поділяє Н.В.Летуновська, яка пише, що у ході особистісного розвитку людина 

засвоює, з одного боку, ті елементи картини світу, які характерні для певного соціуму, тобто 

певні стереотипні уявлення народу, з яким особистість себе ідентифікує. З іншого боку, 

власний досвід освоєння світу створює індивідуальні уявлення. Специфіка формування картини 

світу у свідомості особистості – багаторівневість формування – накладає відбиток на результат 

цього процесу, позаяк дана картина не є чимось однорідним [9,8]. 
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Дослідження мовної картини світу ведеться в двох напрямках, у відповідності з 

названими двома складовими цього поняття. З однієї сторони, на основі системного 

семантичного аналізу лексики певної мови здійснюється реконструкція цілої системи уявлень, 

відображених у даній мові, безвідносно до того, являється вона специфічною для даної мови чи 

універсальною. З іншої сторони, досліджуються окремі характерні для даної мови 

(лінгвоспецифічні) концепти, що володіють двома властивостями: вони являються 

«ключовими» для даної культури (в тому значенні, що дають «ключ» до її розуміння) і 

одночасно відповідні слова, що важко перекласти іншими мовами: еквівалент перекладу яких 

або взагалі відсутній (як, наприклад, для українських слів призьба, кум, кривда, рушник, 

вареники, борщ, вишиванка, гопак, козак, отаман, гетьман,), або такий еквівалент в принципі є, 

але не містить саме тих компонентів значення, які являються для даного слова специфічними 

(такі, наприклад, українські лексеми ґанок, доля, воля, свій/чужий, верба, калина, лихо. 

Отже,мовна картина світу відбивається насамперед у словнику. Головну предметну 

основу неї створює природа (ґрунт, клімат, географічні умови, рослинний і тваринний світ 

образу і т.п.), ті чи інші події. Кожна природна мова відображає певний спосіб сприйняття і 

організації (концептуалізації) світу. Виражені в ній значення складаються в деяку єдину 

систему поглядів, свого роду колективну філософію, яка нав’язується в якості обов’язкової для 

всіх носіїв мови. Властивий даній мові спосіб концептуалізації дійсності дещо універсальний, 

дещо національно специфічний, так що носії різних мов можуть бачити світ трохи по-різному, 

через призму своїх мов. З другої сторони, мовна картина світу являється «наївною» в том 

смислі, що в багатьох суттєвих відношеннях вона відрізняється від «наукової» картини. При 

цьому відображені в мові наївні уявлення зовсім не примітивні: в багатьох випадках вони не 

менш складні і цікаві ніж наукові. Такі, наприклад, уявлення про внутрішній світ людини, які 

відображають досвід інтроспекції десятків поколінь протягом багатьох тисячоліть і здатні 

служити надійним провідником в цей світ.  
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КОНЦЕПТ «ДРУЖБА» В ФРАНЦУЗЬКІЙ, АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

(НА МАТЕРІАЛІ ПАРЕМІЙ) 

 

Концепт є ключовим об’єктом когнітивних досліджень в антропоцентричній парадигмі 

сучасної гуманітарної науки. Складність і поліфункціональність поняття «концепт» зумовлює 

існування широкого розмаїття теоретичних тлумачень його природи. Постійне зростання 

інтересу до лінгвокультурологічних досліджень пояснюється об’єктивними процесами, що 

характеризуються не лише своєю різноманітністю, але й можливістю їхнього втілення в нових 

мовних формах. 

Як джерело культурологічної інформації, концепт «дружба» вважається ціннісним 

орієнтиром людини поряд з іншими такими важливими концептами, як «воля», «свобода», 

«кохання», «краса», «життя». Феномен дружба належить до найдавнішого архетипу людської 

свідомості свій-чужий, який є фундаментальним у розвитку народу й національної культури. 

Концепт «дружба» був об’єктом семантичного вивчення (А.Вежбицька), системного і 

функціонально-когнітивного аналізу в російській мові (О.О.Арапова, О.Ю.Лукашкова, 

Л.В.Садчікова), порівняльного дослідження в англійській, німецькій і російській мовах 

(М.О.Хізова, Н.Ю.Макшанова). Щодо засобів його вираження, вивчення яких є важливим і 

актуальним у сучасній лінгвістиці, то цей аспект потребує нових ґрунтовних досліджень. 

Актуальність даної статті полягає в тому, що аналіз паремійних одиниць в лінгвістичних 

працях французького, англійського, українського народів дозволяє виявити загальнолюдські 

особливості, виділити спільні та відмінні риси, притаманні їм. Робота є актуальною, бо сприяє 

визначенню специфіки паремій кожної з ілюстрованих національних культур, чому приділялось 

недостатньо уваги в лінгвістиці. Проблематика мовного вираження головних концептів 

реальності, зокрема концепту «ДРУЖБА» як одного з найважливіших та найскладніших для 

пізнання, є перманентно перспективною і цікавою для подальших мовознавчих пошуків, адже 

дотепер ця проблематика залишається недостатньо вивченою і потребує подальшого всебічного 

і поглибленого висвітлення й аналізу. 

Відповідно об’єктом нашого дослідження стане сам концепт «ДРУЖБА», а предметом – 

аналіз змісту цього концепту та дослідження різноманітних засобів його вираження на основі 

паремій французької, англійської та української лінгвокультур. 

Концепт має складну багатогранну структуру, це відмічає Л.Г.Бабенко [4], В.А.Маслова 

[7], 3.Д.Попова [8], Й.А.Стернін [9] та ін. Учені одноголосно схиляються до того, що для 

дослідження концептів слід використовувати сукупність різноманітних методів. 

Отже, розпочнемо із визначення досліджуваного концепту. У сучасній французькій, 

англійській та українській мовах він позначається у першу чергу відповідно за допомогою слів 

amitié/ami, friendship/friend та дружба/друг. 

Дружба – багатоаспектне явище, що потребує розгляду в рамках суміжних дисциплін. 

Дослідження тлумачень «дружби» дають підстави стверджувати, що це – особливі стосунки, 

засновані на спільності інтересів, взаємній прихильності, духовній близькості; це – 

«індивідуально-виборні відносини, що можуть характеризуватися процесами зближення, 

взаємними очікуваннями відповідних почуттів та переваг» [5; 330]. Також слід зауважити, що 

«дружба» – це єдине з усіх емоційних почуттів, що потребує взаємності. Відомо, що кохати, 
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